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Аннотация: в статье исследуется проблема развития межкультурной коммуникативной компетенции в 

неязыковых ВУЗах Российской Федерации в современных условиях. Проводится анализ существующих 

моделей языковой подготовки в высших учебных заведениях. 

В условиях глобализации и интенсификации международных отношений межкультурная коммуника-

тивная компетенция становится ключевым фактором конкурентоспособности выпускников высших учеб-

ных заведений. Целью статьи является анализ современных подходов к формированию межкультурной 

компетенции у студентов неязыковых вузов (МГУ им. М.В. Ломоносова Дальневосточный федеральный 

университет, СПбГУ, Казанский федеральный университет и др.) выявление существующих проблем и 

предложение путей их решения. Задачи исследования включают в себя: 

• анализ текущего состояния языковой подготовки в неязыковых вузах; 

• выявление проблем, связанных с сокращением часов на изучение иностранных языков в неязыковых 

вузах (МГУ им. М.В. Ломоносова Дальневосточный федеральный университет, СПбГУ, Казанский феде-

ральный университет и др.); 

• исследование роли критического мышления студентов в формировании межкультурной компетенции; 

• определение путей сохранения национальной идентичности при изучении иностранных языков. 

Исследование базируется на следующих методах: 

• анализ научно-методической литературы; 

• педагогическое наблюдение; 

• анкетирование студентов; 

• статистическая обработка данных; 

• исследование межкультурного взаимодействия; 

• сравнительный анализ образовательных практик. 

Теоретические материалы исследования включают в себя: 

• анализ учебных планов и программ языкового образования в высших учебных заведениях РФ; 

• методические разработки по преподаванию иностранных языков; 

• статистические данные о состоянии языкового образования в неязыковых Вузах России. 

Основные результаты показывают, что сокращение часов на изучение иностранных языков в неязыковых 

вузах создает замкнутый круг снижения мотивации и качества подготовки. Автор предлагает решение через 

переориентацию модели «специальность + язык» с переводческой на межкультурную направленность. 

Результаты исследования могут быть использованы преподавателями иностранных языков, методистами 

и руководителями образовательных программ при разработке учебных планов и методических материалов, 

направленных на формирование межкультурной коммуникативной компетенции у студентов. 

Проведенное исследование позволило выявить ключевые проблемы в развитии межкультурной коммуни-

кативной компетенции в неязыковых вузах РФ. Анализ показал, что сокращение количества часов на изуче-

ние иностранных языков создает замкнутый круг проблем: снижение мотивации студентов → падение уровня 

языковой подготовки → ограничение возможностей использования языка → дальнейшее сокращение часов. 

Предлагаемые решения: 

• переориентация модели «специальность+язык» с переводческой на межкультурную направленность; 
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• интеграция критического мышления в процесс обучения; 

• внедрение современных методов преподавания (проектное обучение (Project-Based Learning), кейсы и 

симуляции (Case Studies and Simulations), цифровые технологии и онлайн-платформы (Blended Learning 

with EdTech), рефлексия (Reflective Practices); 

• создание возможности для практической межкультурной коммуникации. 

Исследование подтвердило важность сохранения национальной идентичности при формировании меж-

культурной коммуникативной компетенции. В связи с этим эффективная модель обучения должна вклю-

чать в себя: 

• знакомство с российской философией, историей, культурой; 

• сравнительный анализ культурных ценностей; 

• развитие навыков межкультурного анализа. 

В результате исследования мы пришли к следующим выводам: 

1. Развитие межкультурной коммуникативной компетенции является долгосрочной и комплексной зада-

чей, зависящей от требований времени, задач развития общества и требующей системного подхода. 

2. Существующая проблема сокращения учебных часов на изучение иностранных языков требует пере-

смотра подходов к организации языкового образования. 

3. Интеграция критического мышления в процесс обучения способствует более глубокому пониманию 

культурных различий и формированию эффективных коммуникативных стратегий. 

4. Практическая значимость исследования заключается в возможности применения предложенных ре-

комендаций для: 

• повышения мотивации студентов в изучении иностранного языка; 

• улучшения качества языковой подготовки; 

• формирования межкультурной компетенции; 

• развития навыков межкультурного общения. 

5. Результаты исследования могут быть использованы при разработке новых образовательных программ 

и методических материалов в сфере языкового образования. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, высшее образование, языковое образование, критиче-

ское мышление, культурная идентичность, межкультурная коммуникативная компетенция 
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Abstract: this article examines the development of intercultural communicative competence in non-linguistic uni-

versities in the Russian Federation in the current context. It analyzes existing models of language training in higher 

education institutions. 

In the context of globalization and the intensification of international relations, intercultural communicative com-

petence is becoming a key factor in the competitiveness of university graduates. The aim of this article is to analyze 

modern approaches to developing intercultural competence in students at non-linguistic universities (Lomonosov 

Moscow State University, Far Eastern Federal University, St. Petersburg State University, Kazan Federal University, 

etc.), identify existing problems, and propose solutions. The objectives of the study include: 

• analyzing the current state of language training in non-linguistic universities; 

• identifying problems associated with the reduction of hours for foreign language study at non-linguistic universi-

ties (Lomonosov Moscow State University, Far Eastern Federal University, St. Petersburg State University, Kazan 

Federal University, etc.); 

• studying the role of students' critical thinking in developing intercultural competence; 
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• determining ways to preserve national identity in the study of foreign languages. 

The study is based on the following methods: 

• analysis of scientific and methodological literature; 

• pedagogical observation; 

• student questionnaires; 

• statistical data processing; 

• research on intercultural interaction; 

• comparative analysis of educational practices. 

The theoretical materials of the study include: 

• analysis of curricula and programs for language education in higher education institutions of the Russian Fed-

eration; 

• methodological developments for teaching foreign languages; 

• statistical data on the state of language education in non-linguistic universities in Russia. The main results show 

that reducing the number of hours spent on foreign language instruction at non-linguistic universities creates a vicious 

cycle of declining motivation and quality of training. The author proposes a solution by reorienting the "specialty + 

language" model from a translation-focused to an intercultural one. 

The study's results can be used by foreign language teachers, methodologists, and educational program directors 

when developing curricula and teaching materials aimed at developing intercultural communicative competence in 

students. 

The study identified key challenges in developing intercultural communicative competence at non-linguistic uni-

versities in the Russian Federation. The analysis revealed that reducing the number of hours spent on foreign language 

instruction creates a vicious cycle of problems: decreased student motivation → decreased language proficiency → 

limited opportunities to use the language → further reduction of hours. 

Proposed solutions: 

• reorienting the "specialty + language" model from a translation-focused to an intercultural one; 

• integrating critical thinking into the learning process; 

• implementation of modern teaching methods (Project-Based Learning, Case Studies and Simulations, digital 

technologies and online platforms (Blended Learning with EdTech), and Reflective Practices); 

• creating opportunities for practical intercultural communication. 

The study confirmed the importance of preserving national identity in the development of intercultural communi-

cative competence. In this regard, an effective teaching model should include: 

• familiarization with Russian philosophy, history, and culture; 

• comparative analysis of cultural values; 

• development of intercultural analysis skills. 

As a result of the study, we came to the following conclusions: 

1. The development of intercultural communicative competence is a long-term and complex task that depends on 

the demands of the times and the development goals of society and requires a systematic approach. 

2. The current problem of reducing the number of hours spent on foreign language learning requires a revision of 

approaches to the organization of language education. 

3. The integration of critical thinking into the learning process contributes to a more A deep understanding of cul-

tural differences and the development of effective communication strategies. 

4. The practical significance of the study lies in the possibility of applying the proposed recommendations to: 

• increasing student motivation in learning a foreign language; 

• improving the quality of language training; 

• developing intercultural competence; 

• developing intercultural communication skills. 

5. The results of the study can be used in the development of new educational programs and teaching materials in 

the field of language education. 

Keywords: intercultural communication, higher education, language education, critical thinking, cultural identi-

ty, intercultural communicative competence 

 

For citation: Brovko N.I. Development of intercultural communicative competence in non-language higher 

educational institutions of the Russian Federation. Pedagogical Education. 2025. 6 (10). P. 222 – 230. 

 



Педагогическое образование 2025, Том 6, № 10 https://po-journal.ru 
Pedagogical Education 2025, Vol. 6, Iss. 10 ISSN 2712-9950 
  

 

225 

The article was submitted: July 27, 2025; Approved after reviewing: August 26, 2025; Accepted for publication: 

September 30, 2025. 

 

Введение 

Актуальность исследования обусловлена растущим спросом на специалистов со знанием иностранных 

языков в условиях развития международного сотрудничества и сложной геополитической ситуации. В со-

временных условиях возможность изучения иностранных языков в вузе является одним из ключевых фак-

торов конкурентоспособности образовательных учреждений, а владение иностранным языком становится 

существенным преимуществом выпускников на рынке труда. 

Цель исследования заключается в анализе современных подходов к формированию межкультурной 

компетенции у студентов неязыковых вузов, выявление существующих проблем и предложение путей их 

решения. Межкультурная коммуникативная компетенция (МКК) – это комплексное умение эффективно 

общаться и взаимодействовать с представителями других культур, включающее знание культурных норм и 

ценностей, понимание социолингвистических вариаций языка, способность адаптироваться к культурным 

различиям и развивать эмпатию в межкультурных ситуациях. Это понятие впервые подробно описано 

Майклом Байрамом (Byram, 1997) и подразумевает не только языковые навыки, но и критическое мышле-

ние, саморефлексию и навыки инкультурации. 

Задачи исследования: 

• анализ текущего состояния языковой подготовки в неязыковых вузах; 

• выявление проблем, связанных с сокращением часов на изучение иностранных языков; 

• исследование роли критического мышления в формировании межкультурной компетенции; 

• определение путей сохранения национальной идентичности при изучении иностранных языков. 

Объект исследования – процесс формирования межкультурной коммуникативной компетенции в неязы-

ковых вузах РФ. 

Предмет исследования – методы и подходы к развитию межкультурной компетенции у студентов не-

языковых вузов. 

В современном мире возможность изучения иностранных языков в Вузе является одним из условий его 

конкурентоспособности на рынке образовательных услуг, в свою очередь, знание иностранного языка ста-

новится важным конкурентным преимуществом выпускников на рынке труда. В условиях сложившейся 

геополитической ситуации, усложняющейся международной информационной обстановки, а также актив-

ного развития международного сотрудничества с КНР, в Российской Федерации растет спрос на специали-

стов со знанием иностранного языка в различных областях профессиональной деятельности. Это требует от 

языкового образования не только передачи языковых навыков, но и развития межкультурной коммуника-

тивной компетенции у студентов. 

Традиционно языковая подготовка студентов осуществляется как в «языковых» так и в «неязыковых» 

ВУЗах РФ. «Языковые» ВУЗы зачастую специализируются на подготовке лингвистов, переводчиков, педа-

гогов, регионоведов итд. В свою очередь «неязыковые» ВУЗы реализуют модель «специальность+язык» 

и готовят специалистов с углубленным знанием иностранного языка. Для подготовки высококвалифициро-

ванных кадров в учебные планы направлений подготовки «языковых» ВУЗов на изучение иностранного 

языка закладывается от 15 до 30 з.е в семестр по каждой дисциплине (иностранный язык, практикум устной 

иноязычной речи итд), в случае наличия такого же количества зачетных единиц в учебных планах «неязы-

ковых» Вузов можно также добиться высоких результатов, сопоставимых с результатами «языковых» Ву-

зов. 

В настоящее время мы можем наблюдать сокращение часов в учебных планах «неязыковых» Вузов, ко-

личество зачетных единиц на изучение иностранного языка варьируется от 2 до 10 в семестр. При регуляр-

ном сокращении часов на изучение иностранного языка студенты и педагоги попадают своеобразный за-

мкнутый круг: часов мало → уровень мотивации студентов падает → уровень языковой подготовки падает 

→ невозможность использования иностранного языка в повседневной и профессиональной деятельности → 

дальнейшее сокращение часов на языковую подготовку как на «не нужную» и затрудняющую изучение 

«специальных» дисциплин.  

Однако, если пересмотреть подход к подготовке специалистов в рамках модели «специальность + язык» 

с переводческой направленности на межкультурную можно повысить сначала уровень мотивации у студен-

тов, а затем, через возрастающий интерес к культуре страны изучаемого языка и уровень языковой компе-

тенции у студентов неязыковых вузов и выйти из вышеуказанного замкнутого круга. 
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Материалы и методы исследований 

Для проверки эффективности предложенной методики было проведено экспериментальное исследова-

ние на базе нескольких высших учебных заведений. В эксперименте принимали участие студенты неязыко-

вого вуза 30 человек (1-2 курс), контрольной группой выступили 30 студентов аналогичного профиля. Экс-

перимент проводился следующим образом: 

1. Диагностический этап: 

– проведение входного тестирования уровня межкультурной коммуникативной компетенции; 

– оценка исходного уровня языковой подготовки; 

– определение мотивации к изучению иностранного языка. 

2. Формирующий этап: 

– Внедрение межкультурной направленности подготовки студентов в рамках модели «специальность + 

язык» в экспериментальной группе. 

– Применение переводческой направленности подготовки студентов в рамках модели «специальность + 

язык» в контрольной группе. 

– Регулярный мониторинг результатов. 

3. Контрольный этап: 

– Финальное тестирование. 

– Сравнительный анализ данных. 

– Обработка результатов. 

В результате эксперимента в экспериментальной группе были выявлены следующие показатели: 

• Рост уровня межкультурной коммуникативной компетенции: +42%. 

• Улучшение языковых навыков: +38%. 

• Повышение мотивации: +55%. 

• Развитие критического мышления: +45%. 

Показатели контрольной группы: 

• Рост уровня межкультурной компетенции: +18%. 

• Улучшение языковых навыков: +22%. 

• Повышение мотивации: +30%. 

• Развитие критического мышления: +15%. 

Сравнительный анализ показал значительное преимущество предложенной модели обучения. Особенно 

заметные различия наблюдаются в следующих показателях: 

• уровень межкультурной коммуникации; 

• мотивация к изучению языка; 

• способность к критическому анализу культурных явлений; 

• практическое применение языка в межкультурной коммуникации; 

Эти результаты достигнуты благодаря системному переходу от традиционной переводческой модели 

«специальность + язык» к модели межкультурной направленности, которая интегрирует критическое мыш-

ление, практические методы (Project-Based Learning, Case Studies, Reflective Practices, практическая комму-

никация и сохранение национальной идентичности) и персонализированный подход. Рост связан с синер-

гией этих факторов, которые сделали обучение более активным, осмысленным и ориентированным на ре-

альные межкультурные сценарии. Разница в критическом мышлении объясняется системным воздействием 

межкультурной модели, которая не просто обучает языку, но формирует аналитические навыки через куль-

турный контекст. Студенты анализировали культурные конфликты через проекты и рефлексию, развивая 

дедуктивные навыки сравнения (например, "исследовать причины сложных культурных явлений"). Совре-

менные методы: проектное обучение и дискуссии стимулировали объективную оценку, дублируя для дру-

гих показателей (мотивация косвенно). Практика и рефлексия: Реальные сценарии (стажировки) усиливали 

навыки, так как студенты оценивали свои суждения. 

Таким образом, Модель «специальность + язык» в современном образовании требует существенной 

трансформации. Существующая переводческая направленность в зависимости от потребностей участников 

профессиональной деятельности может не отвечать потребностям межкультурного взаимодействия в про-

фессиональной сфере. 

Переводческая модель предполагает [1, 2]: 

• фокусом на лингвистических аспектах; 

• ограниченным культурным контекстом; 

• формальным подходом к обучению; 
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• недостаточным развитием коммуникативных навыков. 

Межкультурная модель предполагает [6]: 

• интеграцию профессиональных и языковых компетенций; 

• развитие навыков межкультурного взаимодействия; 

• формирование критического мышления; 

• практическую направленность обучения. 

Кроме этого, изменения, происходящие в системе высшего образования РФ, формируют для нее новые 

цели и задачи. Студенты, изучающие иностранные языки должны стать ключевым фактором стратегиче-

ской коммуникации по формированию объективного имиджа государства на международном уровне на 

английском, китайском и других иностранных языках, поэтому их качества, способности и компетенции 

должны соответствовать требованиям времени. В связи с этим развитие межкультурной компетенции тре-

бует от студентов объективного взгляда на различия и общие черты между национальной (российской) и 

зарубежной культурами, рационального анализа и оценки конфликтов и противоречий, возникающих в 

различных культурных контекстах (экономических, политических, научных, социальных и т.д.), и предло-

жений соответствующих решений. Это тесно связано с критическим мышлением студентов. 

Критическое мышление включает в себя три основные когнитивные способности: анализ, дедукцию и 

оценку, позволяющие делать целенаправленные и обоснованные суждения о вещах или взглядах [9]. 

Если глубже исследовать межкультурные явления и проблемы через призму критического мышления, то 

конфликты и противоречия в межкультурной коммуникации могут быть более объективно и глубоко про-

анализированы, что позволит студентам повысить свою способность к межкультурному критическому 

мышлению. Возьмем пример по модели Hofstede, адаптированную для РФ и Китая. 

Выбранный пример: Конфликт в бизнес-переговорах между российской и китайской компаниями (спе-

цифика: отношения поощрения / наказания и роль иерархии) 

• Описание ситуации: Российская энергетическая компания (например, "Роснефть") ведёт переговоры с 

китайской (CNPC) о совместном проекте в Сибири (реальный кейс, аналогичный проектам в РФ). Во время 

обсуждения российская сторона активно хвалит качество своей работы и предлагает бонусы за риск (инди-

видуальный подход: "Мы возьмём ответственность, и команда будет вознаграждена"). Китайская сторона 

отвечает сдержанно, подчёркивая коллективные риски и снижая энтузиазм, поскольку перспектива личных 

бонусов кажется несправедливой – это нарушает гармонию группы. Конфликт: российская "прямота" вос-

принимается как эгоистичная, а китайская "дипломатия" – как уклонение от обязательств. 

• Шаг 1: Объективный взгляд через критическое мышление (идентификация различий и общностей). 

Студент анализирует культурные измерения (модель Hofstede): Россия – высокий индекс индивидуализ-

ма (средний 39) и умеренная иерархия (средний 18), поэтому акцент на личных достижениях; Китай – кол-

лективизм (индекс 20) и высокая иерархия (индекс 80), фокус на группе и сохранении лица. Общность: обе 

культуры ценят труд, но различия приводят к стигматизации: российская сторона видит китайцев "пассив-

ными", китайская – россиян "агрессивными". Критическое мышление: студент рассеивает предубеждение 

(например, проверка: является ли "прямота" универсальной этикой). 

• Шаг 2: Рациональный анализ конфликта (оценка причин и последствий). 

Причины: В российской культуре бонусы мотивируют индивидуально (коррелирует с капитализмом 

пост-СССР); в китайской – они могут вызвать зависть. Последствия: Задержка проекта, потеря доверия, 

негативный имидж РФ как "ненадёжного партнёра" для Китая. Критическое мышление: студент оценивает 

логические связи (причинно-следственные), используя аргументацию (например, почему индивидуализм 

эффективен в инновациях, а коллективизм – в стабильности). Это избегает эмоциональных суждений, фо-

кусируясь на фактах (опросы экспатов в РФ показывают подобные трения в 40-50% случаев). 

• Шаг 3: Предложение решений и креативное мышление (синтез и адаптация). 

Решения: Внедрить гибридный подход – коллективные бонусы с элементами индивидуального призна-

ния (например, анонимное награждение за идеи). Для китайской стороны добавить неформальные элемен-

ты (чаепитие для укрепления отношений). Или использовать посредников (специалистов по культуре). 

Критическое мышление: студент тестирует решения (мысленный эксперимент: как бы изменились перего-

воры?), предлагает метрики успеха (рост доверия к РФ в региональных СМИ). Это развивает эмпатию и 

адаптивность, ключевые для МКК. 

В этом примере критическое мышление (оценка, анализ, синтез) не только разрешает конфликт, но и по-

вышает способность студентов: они учатся видеть за стереотипами культурные ценности, рационально аргу-

ментировать и предлагать инновации. Это напрямую поддерживает цели системы образования РФ – форми-

рование стратегического имиджа на китайском / английском языках через компетентных специалистов. 
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Результаты и обсуждения 

Несмотря на то, что многие учебные заведения лингвистического профиля уделяют особое внимание 

культурному обучению, помогая студентам лучше понимать и уважать различные культуры через знаком-

ство с культурными обычаями и историческим контекстом страны изучаемого языка, в системе высшего 

образования всё ещё существуют проблемы в развитии межкультурной коммуникативной компетен-

ции [3, 4]. 

Зачастую студенты пассивно получают знания о межкультурной коммуникации в процессе изучения 

языка и не имеют реальных возможностей для межкультурного общения, что приводит к затруднениям 

при взаимодействии с людьми из разных культурных контекстов. Поэтому преподаватели иностранных 

языков начинают применять разнообразные методы обучения, такие как проектное обучение (Project-

Based Learning), кейсы и симуляции (Case Studies and Simulations), цифровые технологии и онлайн-

платформы (Blended Learning with EdTech), рефлексию (Reflective Practices), чтобы повысить межкуль-

турную коммуникативную компетенцию студентов. 

Кроме этого, многие учебные материалы по иностранным языкам в университетах базируются на 

аутентичных материалах, либо написаны носителями английского языка и содержат западные культур-

ные идеологии. Студенты неизбежно подвергаются их косвенному влиянию и могут даже отвергать соб-

ственную культурную идентичность. Поэтому в процессе обучения межкультурной коммуникации необ-

ходимо помочь студентам сохранить и развить собственную национальную идентичность. 

С этой целью в современном языковом образовании традиционная российская культура должна неза-

метно интегрироваться в различные этапы обучения. Знакомство с современной российской философией, 

историей, литературой и искусством, кино, СМИ, народной культурой на иностранном языке может по-

мочь студентам укрепить национальную идентичность. В свою очередь, сравнительный анализ россий-

ской и зарубежной литературы помогает понять духовные ценности, пропагандируемые российской и 

зарубежной культурами, и проследить их происхождение, чтобы сохранить культурные позиции в меж-

культурной коммуникации [5]. 

После всестороннего изучения российской и зарубежной культур необходимо всесторонне развивать 

когнитивные навыки в различных аспектах обучения, чтобы выявить общие черты и различия между 

культурами, отразить ценностные ориентации и образ мышления в национальной (российской) культуре. 

Только тогда студенты смогут использовать свои способности к межкультурному анализу для исследова-

ния причин сложных культурных явлений, всесторонне познавать и понимать мир и более эффективно 

выражать, понимать и передавать намерения в различных межкультурных контекстах [7, 8]. 

Обучение межкультурной коммуникации следует рассматривать как исследовательский процесс, в хо-

де которого формируется новое понимание существующих знаний и преобразование их в систему. Ис-

пользуя исследовательский подход в обучении, интернет для поиска и фильтрации информации, студен-

ты могут выйти за рамки поверхностного понимания межкультурной коммуникации, одновременно тре-

нируя критическое мышление и повышая способность к межкультурному анализу [10]. 

Преподаватели в процессе обучения должны чётко осознавать самобытность собственной культуры, 

но также должны обладать «культурным самосознанием», избегать «культурного центризма» и «куль-

турного превосходства» [11]. 

После участия студентов во всех этапах обучения необходимо отработать полученные знания на прак-

тике, в ситуациях реального общения. Кроме международных студенческих конференции и зарубежных 

стажировок учебные заведения могут организовывать различные мероприятия, предоставляя студентам 

реальные возможности для межкультурного общения. Благодаря этим мероприятиям студенты могут 

лично познакомиться с образом жизни и мышлением людей из разных культурных контекстов, глубже 

понимать и уважать различные культуры. 

После реальной практики межкультурного общения студенты могут делиться успешными или неудач-

ными примерами, глубоко анализировать их причины, проводить детальный разбор и обсуждение как на 

занятиях, так и после них, постоянно рефлексируя и совершенствуя свои устные и письменные коммуни-

кативные навыки. 

 

Выводы 

Развитие межкультурной коммуникативной компетенции в системе высшего образования Российской 

Федерации – это долгосрочная и сложная задача. Необходимо внедрять и углублять изучение культуры, 
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применять разнообразные методы преподавания, предоставлять реальные возможности для межкультурно-

го общения и поощрять студентов к развитию навыков самостоятельного обучения следующим образом: 

1. Внедрение и углубление изучения культуры: 

• Интегрировать культурные темы (например, философию, историю, литературу) в учебные программы 

через сравнительный анализ российской и зарубежной культур. 

• Цель: Научить выявлять ценностные ориентации и образ мышления, укрепляя национальную идентич-

ность и понимание глобального контекста. 

2. Применение разнообразных методов преподавания: 

• Использовать интерактивные техники: дискуссии, проектное обучение (Project-Based Learning), кейсы 

и симуляции (Case Studies and Simulations), цифровые технологии и онлайн-платформы (Blended Learning 

with EdTech), рефлексия (Reflective Practices) для практического применения знаний. 

• Преимущества: Развивает навыки анализа и адаптации в культурных ситуациях, делая обучение более 

вовлечённым. 

3. Предоставление реальных возможностей для межкультурного общения: 

• Организовывать обмены, стажировки, онлайн-мастер-классы с иностранцами или совместные проекты. 

• Результат: Практическое общение помогает отрабатывать коммуникативные навыки в реальных усло-

виях, снижая культурные барьеры. 

4. Поощрение навыков самостоятельного обучения: 

• Студенты должны иметь доступ к ресурсам для самостоятельного исследования (курсы, книги, плат-

формы), с оценкой через рефлексию и портфолио. 

• Эффект: Формирует автономность, позволяя углублять знания индивидуально и применять их в меж-

дународных сценариях. 

Это позволит воспитать высококвалифицированных специалистов с международным видением, владе-

ющих межкультурной коммуникативной компетенцией. 

Преподавание иностранного языка – это не только обучение языку, но и обучение культуре. В процессе 

преподавания иностранного языка, наряду с инструментальной функцией, необходимо также подчёркивать 

его гуманитарную составляющую. Как средство распространения культуры, изучение иностранного языка 

должно играть важную роль в обмене между самобытной российской культурой и культурами других 

народов. Благодаря эффективным методам преподавания и самостоятельной работе студентов в процессе 

изучения иностранного языка возможно преодолеть поверхностное понимание российской и зарубежной 

культуры, эффективно повысить гуманитарную грамотность студентов и способствовать достижению це-

лей и задач современного российского высшего образования. 
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